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Abstract: 
 

Metaphor research dates back to antiquity. It has always been the focus of attention of many 

theories. The most distinctive of those theories is Conceptual Metaphor Theory (CMT). It has been 

widely accepted and made a breakthrough in metaphor research. It strongly challenged the belief that 

metaphor is related only to poetics and is mastered only by gifted language users. It posits that 

metaphor is a conceptual phenomenon in the first place and metaphoric language is one of its 

manifestations. It postulates that metaphor is a cognitive mechanism through which abstract concepts 

are understood in terms of more concrete concepts. During the past four decades, it has been adopted 

in countless cross-linguistic and discourse studies. The present study aims to survey politics-related 

conceptual metaphors in English and Kurdish political media discourse and draw a comparison 

between them. Methodologically, to elicit the data required for this study, the researchers have 

compiled a corpus derived from a number of English and Kurdish opinion articles published in digital 

media outlets. The study adopts MIPVU (Metaphor Identification Procedure VU University 

Amsterdam) to identify the linguistic metaphors in the corpus. What have been drawn from the results 

of this paper indicate that a considerable number of conceptual metaphors do occur in English and 

Kurdish political media discourse, the two languages show both similarities and differences in 

metaphorical conceptualization of politics-related concepts, and that Kurdish political media 

discourse incorporates a higher number of conceptual metaphors than English.  
 

Keywords: conceptual metaphors, corpus, political discourse, political media discourse, cognitive 

linguistics.  
 

 الملخص:
 

نظرية الاستعارة المعرفية  البحث في الاستعارة له تاريخ طويل و كانت الإستعارة دائماً محور اهتمام الكثير من النظريات وابرزها

(CMT  ) ّفهي نظرية مقبولة على نطاق واسع إذ كانت تقدمًا مهمًا في دراسة الإستعارة. إنّ هذه النظرية  تردّ بشكل صارخ كل

وجهات النظر الشائعة و التقليدية حول الإستعارة، وتحدت بشدة الاعتقاد بأن الاستعارة تتعلق فقط بالشعر ولا يتقنها إلا المبدعون 

رة المعرفية على أن الاستعارة هي ظاهرة معرفية في المقام الأول وما اللغة المجازية  إلا أحد مظاهرها.  لغوياّ. تقوم نظرية الاستعا

وتفترض بأن الاستعارة هي آلية معرفية يتم من خلالها فهم المفاهيم المجردة من خلال مفاهيم أكثر محسوسية. خلال العقود الأربعة 

كبير من الدراسات اللغوية والخطابية. وفي هذا الإطار تهدف الدراسة الحالية الى تحديد  الماضية، تم اعتماد هذه النظرية في عدد

الاستعارات المعرفية المتعلقة بالسياسة والتي تظهر في خطاب الإعلام السياسي الإنجليزي والكردي لغرض المقارنة بينهما. ولجمع 

ث متن ٍ خاص للإستعارت المعرفية تم جمعه من مقالات الرأي من عدد من البيانات المطلوبة لاجراء الدراسة، قام الباحثان باستحدا

. في المجموعة المتنية ( لتحديد الاستعارات اللغويةMIPVUوسائل الإعلام الرقمية الإنجليزية والكردية. ويستخدم الدراسة طريقة )

ً تمخّضت عن جملة من النتائج أبرزها أن خطاب الإعلام السياسي الإنجلي زي والكردي يتضمن عدداً كبيرًا من الاستعارات  ختاما
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المعرفية، وأن اللغتين تظهران أوجه تشابه واختلاف في التصور المجازي للمفاهيم المتعلقة بالسياسة، وأن خطاب الإعلام السياسي 

 الكردي يتضمن عدداً أكبر من الاستعارات المعرفية من الإنجليزية.  
 

 في. ة المعرفية، مجموعة  متنية، خطاب  سياسي، خطاب  سياسي اعلامي، علم اللغة المعرالإستعار الکلمات المفتاحية:
 

 :پوختە
 

توێژينهوەی خوازە ههر لهزۆر کۆنهوە دەستی پێکردووە بۆته جێگه سهرنجی ژمارەيهکی بهرچاو له بيردۆز. يهکێک له ههرە 

وە پهسهندکراوە و له ڕاستيدا بازێکی گهورە بوو له گرنگهکان. بيردۆزی خوازەی چهمکيه. بيردۆزەکه بهشێوەيهکی بهرچا

توێژينهوەی خوازەدا. به توندی بهرههڵستی ئهو بۆچونانهی کرد که پێيان وايه خوازە تهنيا پهيوەندی به شيعرەوە ههيه و تهنها 

خوازە له پلهی يهکهمدا توانن به باشی بهکاريبێنن. به پێی بيردۆزی خوازەی چهمکی ەبهکارهێنهرە بهرههمهندەکانی زمان د

دياردەيهکی زهنييه و دەرکهوته زمانهوانييهکهی تهنها يهکێکه له دەرکهوتهکانی. وە ههروەها  له ڕوانگهی ئهم بيردۆزەوە خوازە 

ميکانيزمێکی زهنييه که تێيدا زهنی مرۆڤ له ڕێگهی چهمکه بهرجسته و بهرههستهکانهوە له چهمکه ئهبستراکتهکان تێدەگات. له 

. ئهم بەرواردکاری و گوتاریيەکاندا بەکارهاتووە ی چوار دەيهی ڕابردوودا، بيردۆزەکه له ژمارەيهکی زۆری توێژينهوەماوە

توێژينهوەيهی بهردەستيش ههوڵێكه بۆ دياريکردنی  ئهو خوازە چهمکييانهی که له گوتاری سياسی ميديايی ئينگليزی و کورديدا 

ەکه کۆرپهسێک که توێژەران ههڵساون بهکۆکردنهوەی و که پێکهاتووە له وتاری دەردەکهون بهروارديان دەکات. توێژينهو

زانکۆی  بڵاوکراوە له ژمارەيهک ميديای ديجيتاڵی ئينگليزی و کوردی شيدەکاتهوە. رێکاری ناسينهوەی خوازەی ئامادەکراو له

ارهێنراوەکان له کۆرپهسهکهدا. توێژينهوەکه (ی بهکارهێنراوە بۆ دياريکردنی وشه و دەستهواژە به خوازە بهکMIPVUئهمستردام )

بهو ئهنجامه دەگات که ژمارەيهکی بهرچاو له خوازەی چهمکی له گوتاری ميديای سياسی ئينگليزی و کورديدا ههن، ههم لێکچوون 

سياسی ی و ههم جياوازی له چهمکاندنی خوازەيی چهمکهکانی پهيوەست به سياسهت له دوو زمانهکادا ههن، وە ههروەها، گوتار

 سياسی ميدیایی ئينگليزی. گوتاری ميدیایی کوردی ژمارەیەکی زیاتری خوازەی چەمکی لە خۆ دەگرێت لە 
 

 خوازەی چەمکی، کۆرپەس، گوتاری سياسی، گوتاری ميدیای سياسی، زمانەوانی مەعریفی. کليلە وشە:
 

1. Introduction  
 

As early as two millennia ago, metaphor has been the subject of scholastic consideration. Greek 

philosophers, most notably Aristotle, laid the foundation of the most common and long-lived theory 

of metaphor. Viewing it solely as a feature of language and attributing it mostly to poetic language 

are the most central tenets of the classical and widely accepted view of metaphor. Aristotle believed 

that metaphor “is the one thing that cannot be learnt from others, and it is a sign of genius, since it 

involves a keen eye for similarities” (Aristotle, n.d./ 2013, 1459a). Cicero also considered metaphor 

as “one of the means of giving decorous ‘effect’ to speech” (Hawkes, 2018, p.11). Metaphor usage 

was associated with skilled language users and it was assumed that metaphor was not deployed in 

everyday language. Later, Romantic theorists argued that metaphor was part of prose as well. They 

believed that both prose and verse “speak by and to the same organs” (Brett & Jones, 1991, p. 243). 

At the turn of the twentieth century, metaphor study gathered fresh momentum, and scholars from 

various disciplines put pen to paper to elaborate their takes on it. Several theories of different natures 

and perspectives were developed. Although a number of them retained the basic thesis of Romantic 

or Classical theories of metaphor, a couple of them were inventive and offered illuminating insights 

as to what metaphor is and how it works. With the previous theorists having a literary or philosophical 

orientation, the century witnessed anthropologists and linguists also putting forward their accounts.  
 

One of the accounts that gained popularity in metaphor research was what was offered initially by 

Paul Grice (1975), who treated metaphor as part of non-literal language and believed that the 

Cooperative Principle underlies the whole of a conversation— metaphorical exchanges included. 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
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Metaphor was viewed as a deviation from the literal language and due to the defectiveness of 

accessing its meaning literally, the addressee, as Searle (1993) asserts, needs to take some steps, 

typically unconsciously, to figure out the intended meaning of a metaphor.  
 

Another theory that emerged in the previous century was CMT. It was a major landmark and 

strongly challenged most of the deeply entrenched ideas about metaphor. It originated in Lakoff and 

Johnson’s (1980) Metaphors We Live by and they are accredited to it. Adopting CMT as its main 

theoretical framework, the present study aims to survey political conceptual metaphors in English 

and Kurdish political media discourse and draw a comparison between the way political concepts are 

conceptualized in English and Kurdish. A handful of studies have been conducted on comparing 

conceptual metaphors for certain concepts in English and Kurdish, such as I. A. Abdulla (2020), who 

examined the metaphorical conceptualization of COVID-19 in English and Kurdish online newspaper 

articles, and Kh. A. Abdullah (2016, 2021) who explored the metaphorical conceptualization of love 

and anger in English and Kurdish. However, comparing how politics-related concepts are 

metaphorically conceptualized in English and Kurdish has remained unexplored. Therefore, the 

present study is aimed at filling this gap in the literature. It is hypothesized that a considerable number 

of conceptual metaphors for politics-related concepts are realized in political media discourse, and 

the two languages show both similarities and variations in the metaphorical conceptualization of such 

concepts.  
 

2. Theoretical Framework 
 

2.1 Cognitive Linguistics 
 

CMT belongs to the wider research line of Cognitive Linguistics (CL), which affords it the basic 

assumptions and tools to start off approaching metaphor. As a special and holistic approach to 

language, CL appeared in the 1970s (Evans, Bergen, & Zinken, 2007). It is worth stating that CL is 

not a single and well-defined theory, but rather a “broad theoretical and methodological enterprise’’ 

(Evans, 2012, p.129). It is a number of theories tied together through shared commitments and 

assumptions. Evans (2012) indicates that dissatisfaction with the dominant approaches at the time, 

such as the Generative framework, led to the initiation of cognitive linguistic research. In contrast to 

the Chomskyan formal approach, meaning in CL is the main interest, and language is equated with it 

(Geeraerts, 2008). Semantics, however, is not the only linguistic branch that has been investigated 

within this framework, syntax, phonology, morphology, and areas like historical linguistics and 

language acquisition have been dealt with as well (Croft & Cruise, 2004). Moreover, as it looks at 

language in its actual use, CL has certain tenets in common with functional approaches to language 

(Evans, 2012). 
 

Generically, the theories within CL all investigate the relationship between language, the mind, 

and the sociophysical experience (Evans, 2012). There are two very fundamental principles or 

commitments in the enterprise: the cognitive commitment and the generalization commitment (Evans, 

2007). The former, as Evan (2007) expounds, maintains that every recommended theory or model of 

language should be in line with the discoveries made in other cognitive and brain sciences. On the 

other hand, the latter holds that cognitive linguists should seek to discover the most general principles 

that are applicable to human language as a whole, not only to a certain subsystem of language (Evans, 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
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Bergen, & Zinken, 2007). This commitment is based on a key assumption in CL that posits “language 

reflects general cognitive mechanisms and processes” (Evans, 2007, p.88). According to Evans 

(2012), within CL three general areas of study can be distinguished; each is concerned with an aspect 

of human language. The first sub-branch investigates language structure and organization and is 

denominated as cognitive approaches to grammar. Several theories fall into this sub-branch, including 

Construction Grammar and Cognitive Grammar. The second sub-branch is cognitive semantics and 

is concerned with conceptual structure and organization. Since the mind cannot be accessed directly, 

they make use of language which is believed to be a lens to the mind. Conceptual Metaphor Theory 

and Conceptual Blending Theory belong to this area of cognitive linguistic study. The last sub-branch 

is known as cognitive lexical semantics and studies word meanings. The Principled Polysemy model 

falls into this area of study. 
 

2.2 Conceptual Metaphor Theory (CMT) 
 

In stark contrast to the traditional view of metaphor, in the cognitive theory metaphor is not 

considered as a matter of language, it is rather viewed as a cognitive mechanism and relates to mind 

and thought. Lakoff and Johnson (2003) argue that “our ordinary conceptual system, in terms of 

which we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” (p.3). As concepts do not have 

to do only with the intellect, but they also direct pretty everything we humans perceive, do, and 

experience (Lakoff & Johnson, 2003), metaphor relates to most aspects of our life. Hence, metaphor 

is not seen as a mere linguistic device; but rather as “a valuable cognitive tool without which neither 

poets nor you and I as ordinary people could live” (Kövecses, 2010a, p. xi). The standard definition 

of a conceptual metaphors is “understanding one domain of experience (that is typically abstract) in 

terms of another (that is typically concrete)” (Kövecses, 2017, p. 13).  Being unaware of our 

conceptual system, language is used as a way to explore it. The basis of making use of language is 

that the same conceptual system used for thinking and acting is also used for communication (Lakoff 

& Johnson, 2003). Through linguistic evidence, namely metaphorical expressions, conceptual 

metaphors (or metaphorical concepts) are figured out. Putting it another way, metaphorical 

expressions realize conceptual metaphors. For instance, the metaphorical expressions: ‘He’s without 

direction in life’ and 'I'm where I want to be in life’ manifest the LIFE IS A JOURNEY conceptual 

metaphor (Kövecses, 2010a, p.4).  
 

Mapping is a very key concept in the CMT. It is basically the essence of conceptual metaphor. 

Grady (2007) describes it as “systematic metaphorical correspondences between closely related 

ideas" (p. 190). Kövecses (2005) spells it out as “conceptual correspondences between the source and 

target domains” (p. 6).  Then, when it is said that a concept is understood in terms of another concept, 

it is technically meant that, as Grady (2007) explains, constituent conceptual elements of the source 

domain are mapped or projected onto conceptual elements of the target domain. In other words, 

certain conceptual elements of concept A correspond to certain conceptual elements of concept B. It 

is worth stating that metaphorical mapping is both partial and systematic. The first feature indicates 

the fact that the source domain partially structures the target domain. If the mapping were total, the 

target would not be understood in terms of the source, rather they would be one single concept (Lakoff 

& Johnson, 2003; Kövecses, 2010a). Meanwhile, the second specifies that the conceptual elements 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
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of the target domain correspond systematically to the conceptual elements of the source domain 

(Kövecses, 2010a). 
 

2.3 Metaphor and Culture  
 

CMT postulates that conceptual metaphor has roots in basic human experiences; that is, 

“conceptual metaphors are grounded in the nature of our everyday interaction with the world” (Evans, 

2007, p.75).  Given the universality of bodily experiences, it is reasonable to assume that there should 

be certain culture-independent conceptual metaphors. Abundant researchers, such as Kövecses 

(2000), Maalej (2004), Aksan (2006), Lakoff and Johnson (1999), and Kövecses (2005), have 

demonstrated that certain conceptual metaphors exist in various cultures and languages, and therefore, 

are at least near-universal. In addition to universality, conceptual metaphors display cross-cultural 

variations as well. This is a result of the fact that besides the pressure of embodiment, metaphorical 

conceptualization, as Kövecses (2010b) points out, takes place under the pressure of context as well. 

In some cases, the context, which is shaped by the local culture, has a bigger role to play, hence 

culture sensitivity of some conceptual metaphors (Kövecses, 2010b). 
 

2.4 Political Discourse  
 

It may not prove very easy to define political discourse or mark its boundary. As politics is more 

often than not defined in terms of concepts like power, conflict, control, or domination, every type of 

discourse can be considered political, because the employment of such concepts in any discourse type 

is not unusual (Wilson, 2001). The complexity of defining political discourse is mainly attributed to 

the fuzziness around what is and is not politics; a question whose answer, as van Dijk (1997) believes, 

is what the discipline of political science is about in its entirety. Nevertheless, van Dijk (1997) 

suggests three fundamental ways to characterize a discourse as political or not: 
 

 1. through its actors or authors, to wit politicians; however, it is not only the politicians who serve 

roles in polity but also citizens and voters, demonstrators, dissidents, lobbyists and members of 

pressure groups, social movements and actions groups are every now and then engaged in politics,     

2. by the virtue of the nature of activities and practices. That is to say, a text or talk is considered 

political when it is concerned with issues like ruling, governing, legislating, voting, protesting, or 

dissenting, and    

3. with the help of the whole context. What this means is that every bit of the participants, actions, 

communicative events and encounters, settings, occasions, intentions, functions, goals, and legal 

or political implications plays role in making a piece of discourse political or not.  
 

2.5 Metaphor in Political Discourse  
 

 A wide range of strategies and devices are employed in political discourse to meet various 

communicative functions. The use of metaphor is the most significant and indispensable device owing 

to its distinctive properties such as stirring up several implications on the part of the receivers, having 

subtle power of persuasion, and helping with creating political identity  (Mammadov, 2010). Indeed, 

a metaphor has multitudinous advantages and its benefits vary from one type of discourse to another. 

According to López (2019), the functions of metaphor in political discourse are of four different 

kinds: cognitive, argumentative/ideological, persuasive, and evaluative.  

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
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The cognitive functions of political metaphors can be reduced to two main functions: assisting the 

lay public with understanding complex political issues (Wilson, 1990) and constructing political 

reality (Lakoff & Johnson, 2003). Argumentative uses of conceptual metaphors in political discourse, 

as Musolff (2004) indicates, are vastly enormous.  Having the property of highlighting an aspect and 

hiding some other aspects, metaphor allows the politicians present reality to their benefit and get their 

ideology and subliminal messages across (Petrica, 2014). When they deliver a speech, it is obvious 

that the politicians’ goal is mainly persuading the audience. To be persuasive, a speech should conjure 

up “things that are already known or at least familiar” (Charteris-Black, 2011, p. 18). Ergo metaphor 

is an all-important device for politicians to persuade the audience. As for the evaluative function of 

metaphor, it is closely associated with the chosen source domain. Every word or phrase has certain 

connotations to it, which are mostly either positively or negatively oriented and are shared in a 

discourse community (Charteris-Black, 2004). This feature of words and phrases allows politicians 

to covertly make their evaluations. 
 

3. Methodology 
 

The study aims at pinpointing and comparing politics-related conceptual metaphors that manifest 

in English and Kurdish political media discourse. It specifically seeks to answer the following three 

questions:  
 

 What conceptual metaphors for politics-related concepts occur in English and Kurdish political 

media discourse? 

 To what extent do English and Kurdish show similarities and variations in terms of the 

conceptual metaphors for politics-related concepts and issues?  

 Does English or Kurdish political media discourse manifest a higher number of conceptual 

metaphors for such concepts? 
 

To accomplish the aim, three main steps have been taken: compiling a corpus, identification of the 

linguistic metaphors in the corpus, and interpreting the conceptual metaphors that underlie the 

linguistic metaphors. The following subsections present the ins and outs of the three phases.  
 

3.1 The Corpus 
 

As the study aimed at comparing politics-related conceptual metaphors used in both English and 

Kurdish, it was technically required that the data be collected from similar sources and also by means 

of the same procedures. The lack of ready-made corpora in Kurdish so far, similar to English corpora 

like Corpus of Contemporary America English and British National Corpus, has required opting for 

a self-compiled corpus. Therefore, a corpus consisting of two smaller sub-corpora was manually 

compiled. This allowed for choosing the most recent dataset and using corpora of the same type and 

size.  
 

3.1.1 Type of the Data and its Source 
 

The data is collected from newspapers and media websites, specifically opinion articles addressing 

political issues. As was referred to above, two sub-corpora have been designed. The English sub-

corpus has been collected from an American newspaper website and a British one: The New York 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
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Times and The Guardian respectively. As regards the Kurdish dataset, it has been compiled from 

three web-based media outlets, namely Draw Media Corporation, Awena Online, and Rudaw Media 

Network. The choice of these particular media outlets was objectively based only on their popularity 

and large readership, and uncomplicated accessibility.  
 

3.1.2 Corpus Compilation and Description 
 

After deciding on the sources of the data, a particular time limit was chosen to facilitate the 

selection of the articles as the components of the corpus. As the websites included opinion articles on 

a range of issues, it was necessary to make sure that the chosen ones appertain to political issues. To 

meet this, the articles which were about a prominent politician or addressed a national or international 

political issue were selected. In addition, the length and size of the articles were also considered; very 

lengthy ones were excluded to include more writers and articles on various issues. The English sub-

corpus is comprised of nine articles—four from The New York Times and five from The Guardian. 

The Kurdish sub-corpus, on the other hand, includes twelve articles. It is worth stating that word 

count is considered as a basis in regard to the size of the sub-corpuses. After deciding to include an 

article, it was downloaded as a PDF file to safeguard it from any accidental change and a particular 

name consisting of codes to identify which sub-corpus and media website it belongs to was given. 
 

One important issue, here, to shed light on is the size of the corpus. Cameron and 

Deignan (2003) state that the available studies on metaphor include both works that 

investigated small corpora, which can be handled manually, and works that investigated 

large corpora, which can only be treated by computer programs. However, they add that 

despite their merits, neither a large corpus nor a small one in metaphor research is without 

demerits. As the bigger a corpus is, the more confident the researcher can feel about the 

representativity of their data, it was planned to create and use a corpus that would guarantee 

the representativity of the data and can be searched manually at the same time. Having this in 

mind and in light of similar works, a corpus of 19,124 words was created. Both of the 

sub-corpora are almost of similar size—the English dataset is 9,432 words, and the 

Kurdish dataset consists of 9,692 words.  
 

3.2 Metaphor Identification Procedures 
 

An essential choice to make in a conceptual metaphor study is whether to take a 

bottom-up or top-down approach. The former starts by identifying the linguistic metaphors 

and then tries to figure out the conceptual metaphors whereas the latter makes use of 

previously identified metaphors in the literature and searches a particular corpus to find the 

linguistic instantiations. Due to its distinct advantages and compatibility with the goals of the 

research, a bottom-up approach has been adopted in this study. One of its advantages is that a 

bottom-up approach makes it possible to identify every single metaphor in a particular data. 

On the other hand, a top-down approach fails to identify culture-specific metaphors, lately 

invented metaphors, and creative metaphors (Terkourafi & Petrakis, 2010). Hence, the first step in 

the analysis of the data is making a distinction between metaphorical and non-metaphorical words 

and expressions. Metaphor Identification Procedure (MIP) developed by the Pragglejaz Group (2007) 

is one of the most used and early methods to distinguish a metaphorical use of a word from a non-
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metaphorical use. However, this research has adopted Steen et al.’s (2010) MIPVU, which is basically 

an updated and more elaborate version of MIP. One of the most important benefits of using such 

methods is avoiding guesswork and deciding on what count as a metaphor on the basis of intuition 

(Krennmayr, 2011). MIPUV is manifested in the form of some clear guidelines and provides enough 

explanation on the way they can be implemented. 
 

3.2.1 Dictionary Tools 
 

An indispensable tool in applying MIPVU is dictionary. They are used to determine 

both basic and contextual meanings of given words, and in turn to decide whether they 

are counted metaphorical or not. In accordance with the recommendations of Steen et al. 

(2010), the corpus-based Macmillan Dictionary was the main tool to establish metaphorical and non-

metaphorical uses of words and expressions in the English sub-corpus. Occasionally, the online 

version of the Longman Dictionary was also used. In some cases, to reach a decision about 

metaphorical or non-metaphorical uses of a word, Shorter Oxford English Dictionary was consulted. 

As for dictionaries to identify linguistic metaphors in the Kurdish sub-corpus, the researchers faced 

some challenges. A comprehensive dictionary incorporating all senses of a word or even all words of 

the Central Kurdish has not been produced so far. After a rigorous search to access the available 

dictionaries and scanning the way words are defined in them, a conclusion with regard to choosing 

what dictionaries to use was made. Ferhengî Zanistgayi Kurdistan (Kurdistan University Dictionary) 

(2020) was selected as main the dictionary tool. To the best knowledge of the researchers, this 

dictionary is the latest and the most comprehensive dictionary of Kurdish ever written. Nevertheless, 

the dictionary seems far from a desired dictionary and does not include every sense of each word.  
 

Therefore, to bridge any possible gaps, another dictionary, namely Ferhengî Xall (2005) was used 

almost in parallel with the Ferhengî Zanistgayi Kurdistan. Moreover, Ferhengî Êtîmolojî Kurdîy 

(Etymological Dictionary of Kurdish) (2022) was consulted in some cases for establishing the basic 

sense of a given word.  
 

3.3 Metaphor Interpretation 
 

After identifying linguistic metaphors by means of MIPVU, the following step consisted 

in identifying conceptual metaphors. That is, what conceptual metaphor is linguistically 

instantiated by the metaphorical words. Steen (1999) recommended a five-step procedure to get the 

conceptual metaphor from the linguistic metaphor. This procedure can be beneficial in 

some specific cases. However, the procedure does not seem to have made its way deep into 

the metaphor research. It may have to do with the practical side of the procedure. For the 

same reason, the present study has not adopted it and followed the mainstream practice in the 

literature. After identifying the linguistic metaphors in the corpus by means of MIPVU, the 

source domains of the metaphorical linguistic units were established with the help of their 

basic meanings attained from the used dictionaries. Led by the contextual meanings, the 

target sources were established in the second step. After that, the conceptual metaphors were 

established in the form of A IS B. It is worth mentioning that databases such as Croatian 

Metaphor Repository, MetaNet Metaphor Wiki, METALUDE, and Master Metaphor List 

(1991) were made use of in the phrasings of the conceptual metaphors.  
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4. Results 
 

The study has found many scores of conceptual metaphors for politics-related concepts in both 

English and Kurdish political media discourse. However, all of the identified conceptual metaphors 

in the corpus are not presented in this article due to space limitations. The total conceptual metaphors 

that have to do with politics are eighty-seven. Out of the total, twenty-four metaphors are common in 

the two sub-corpuses, twenty-four metaphors occurred only in the English sub-corpus and thirty-nine 

occurred only in the Kurdish sub-corpus. In percentage terms, approximately 27.5 percent of the 

identified metaphors are shared between the two sub-corpuses. The Kurdish subcorpus contained a 

higher number of conceptual metaphors than the English sub-corpus, which is sixty-three and forty-

eight respectively. The target concept of POLITICS has the largest number of metaphors, which is 

twelve. Eleven metaphors of COUNTRY have been identified and it stands second in the rank.  
 

In the English sub-corpus, POLITICS has the largest number of metaphors, which is nine, whereas, 

in the Kurdish sub-corpus, POLITICAL PARTY has eleven metaphors and stands first in the rank of 

metaphors number. The following chart exhibits the total number of metaphors, those that are realized 

in either English or Kurdish, and also the shared ones: 
 

Numerical Overview of the Identified Politics-Related Conceptual Metaphors 

 
 

The following table also presents a numerical description of the identified conceptual metaphors: 

Target Domain Total English Only 
Kurdish 

Only 
Shared 

English 

All 

Kurdish 

All 

POLITICS 12 2 3 7 9 10 

POLITICAL 

PARTY 

11  9 2 2 11 

POLITICIANS 5 2 2 1 3 3 

LEADER 4 2 2  2 2 

ABSTRACT 

SYSTEM 

5 3  2 5 2 

COUNTRY 11 4 3 4 8 7 

POLITICAL 

REGION 

3 1 1 1 2 2 

GOVERNMENT 7 2 3 2 4 5 

GOVERNMENT

AL 

INSTITTUION 

4 1 2 1 2 3 

Total Shared English only Kurdish only English Total
Kurdish

Total

Series1 87 24 24 39 48 63

0

20

40

60

80

100

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24


The Scientific Journal of Cihan University – Sulaimaniya         PP: 131-160     
Volume (7), Issue (2), December 2023 

ISSN 2520-7377 (Online), ISSN 2520-5102 (Print) 
 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24DOI:   
 

 

 

140 
      Distributed under the terms and conditions of the License 4.0 (CC BY-NC-ND 4.0) 

 

Target Domain Total English Only 
Kurdish 

Only 
Shared 

English 

All 

Kurdish 

All 

INSTITUTION 8 2 5 1 3 6 

ORGANIZATIO

N 

5 1 3 1 2 4 

POLICY 9 3 5 1 4 6 

STRATEGY 2 1 1  1 1 

LOSE POWER 1   1 1 1 

Total 87 24 39 24 48 63 
 

In the following subsections, the conceptual metaphors for a particular target concept are  

presented with an excerpt in which they have occurred:   
 

4.1 POLITICS 
 

4.1.1 Common Conceptual Metaphors for POLITICS: 
 

A bunch of conceptual metaphors for POLITICS were found in common between English and 

Kurdish, which are as follow:  
 

4.1.1.1 POLITICS IS THEATER 
 

 This time, the challenge to good governance and effective statecraft is playing out on the European 

stage, not the domestic one. 
 

  بگرێتهوە. ونبێت، ڕوسيا دووچاری کارەسات دەبێت و لهئێستادا کهس نيه جێگهی شانۆی سياسەتیئهگهر ئهو تێکبشکێ و لهسهر 
 

Translation: If he is defeated and disappeared from the political scene, Russia will face catastrophe 

and currently he is irreplaceable.  
 

4.1.1.2 POLITICS IS BUSINESS 
 

 How Do We Deal with a Superpower Led by a War Criminal? 
 

  سياسهت و بهرژەوەندييهکانيدا  بازاڕیههرێمه موڵكی خهڵكی کوردستانه و بۆکهس نيه لهبهههمان شێوەش سامان و داهاتی ئهو

 .هەڕاجی بکات
 

Translation: Likewise, the resources and revenue of the region belong to the Kurdistan citizens and 

no one has the right to sell them off for the sake of his political interests  
 

4.1.1.3 POLITICS IS A GAME 
 

 At worst, by continuing to play Brexit games under a leader for whom others have so little respect 

or trust, it may even be undermining an alliance on which, in the end, we will all depend 
 

  سياسی و ململانێی سياسی لهههموو دونياگەمەی ئهمانه ههموو ڕێيان تێدەچێت و دەتوانين لێی تێبگهين، بهشێکن له. 
 

Translation: These are all open to reason and understandable, they are part and parcel of the political 

game and conflict.  
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4.1.1.4 POLITICS IS A CARD GAME 
 

 …those Labour and Conservative politicians who have taken ministerial roles there would have 

had even fewer cards to play were it not for the existence of Plaid Cymru. 
 

  نهوت و گاز و پێشمهرگه له دەستی ههرێمی کوردستان واتا بچووککردنهوەی ههرێمی کوردستان بۆ ئاستی  کارتەکانیدەرهێنانی

  .يهکهيهکی ئيداری و بهتاڵکردنهوەی له مانا فيدراڵييهکه
 

Translation: Taking the oil and peshmerga cards from the Kurdistan region means downgrading the 

region to an administrative unit and stripping it from its federalism.  
 

4.1.1.5 POLITICS IS A COMPETITIVE SPORT 
 

 In his 2014 book on Winston Churchill – published when the premiership of his rival David 

Cameron seemed in trouble – Johnson’s intellectually old-fashioned, unashamedly self-serving 

central argument was that “one man can make all the difference” in a crisis. 
 

  سهرسهختی سياسی که راشکاوانه له گهڵيدا رکابەری کهسانی تر و بۆ خۆشم چهندين جار له کاک نهوشيروان بيستومانه تاکه

 .ێی کردوە خودی مسعود بارزانی بوەشهر و ململان
 

Translation: On many occasions, I and others as well heard from Mr. Naushirwan that his political  

arch-rival is Mr. Masoud Barzani, with whom he fought and contested. 
   

4.1.1.6 POLITICS IS VERBAL COMMUNICATION 
 

 Predictably, his response to the invasion of Ukraine has become ever more self-consciously 

Churchillian. 
 

  می کوردستان دڵی شايسته و بههێزی ئهوتۆيان نييه که مايهی ئهوەبێ ههرێ وەڵامگۆیيەکینه عێراق و نه کۆمهڵگهی نێودەوڵهتی

 .خۆی پێ خۆش بکات
 

Translation: Neither Iraq nor the international community has that strong and satisfactory response to 

content the Kurdistan Region  
 

4.1.1.7 POLITICS IS A JOURNEY 
 

 Two imminent byelections will reveal how far Labour still needs to travel. 
 

  دا سهدر دژی ئێرانه.قۆناغە . لهمقۆناغەسياسهت بهپێی 
 

Translation: Politics is commensurate with stages. At this stage, Sadr is against Iran. 
  

4.1.2 Conceptual Metaphors for POLITICS Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.1.2.1 POLITICS IS PERFORMANCE 
 

 Brexit had allowed Johnson to promote a foreign policy that indulged his instincts as a British prime 

minister of the old school as he imagined it, strutting his verbose stuff – or at least as much as 

international Covid restrictions would permit – as the leader of what he portrays as a newly restored 

and independent global power. 
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4.1.2.2 POLITICS IS AN ART 
 

 This time, the challenge to good governance and effective statecraft is playing out on the European 

stage, not the domestic one. 
 

4.1.3 Conceptual Metaphors for POLITICS Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.1.3.1 POLITICS IS WAR 
 

  :ئهوەی سهدر دژی ئێران کردی، ههم له مکوڕبونی له پێکهێنانی حکومهتی زۆرينه و، ههميش لهوەی به ئاشکرا ڕايگهياند

 وە٢٠٠٣له عێراق دا له پاش   درابێتبو که به ئاشکرا له ههژمونی ئێران  گورز''دادگای عێراق بهسياسيی کراوە،'' کاريگهرترين 
 

Translation: Sadr’s determination for forming the majority government and unequivocal 

announcement that “the Iraqi supreme court has been politicized” was the strongest blow to Iran’s 

influence in Iraq after 2003.   
 

4.1.3.2 POLITICS IS MATH 
 

  ناوچهكه، بهڵام ژمارەی ئهوانهش كهم نين كه  هاوكێشەكانیسهرباری ئهم واقيعهی ههرێمی كوردستانی كردووە به پارسهنگی

 .ر قهوارەی ههرێمی كوردستان ههيهباوەڕيان وايه مهترسی لهسه
 

Translation: In spite of the fact that the Kurdistan Region is the principal component of the political 

equation of the region, there are a considerable number of those who believe that it is in jeopardy. 
 

4.1.3.3 POLITICS IS RELIGION 
 

 حەڕام و وونی هيچ يهکێك لهو کارەساتانهی که ههر لهدوای ڕاپهڕينهوە تا ئهمڕۆش ههرێمی کوردستان لهدەستی دەناڵێنێت، نهب

 .نهتهوەيين لهنێوان حيزبهکان حەڵاڵێکی
 

Translation: One of the tragedies that the Kurdistan Region has been suffering from since the Uprising 

is the lack of national sanctity among the political parties. 
 

4.2 POLITICAL PARTY 
 

4.2.1 Common Conceptual Metaphors for POLITICAL PARTY 
 

The following two conceptual metaphors were manifested in both of the two sub-corpora:  
 

4.2.1.1 POLITICAL PARTIES ARE PHYSICAL STRUCTURES 
 

 …so candidates are pulled further and further to the right in order to appease and appeal to an 

increasingly radical and angry base. 
 

  پهكهكهی دا وهێشتاش ئامانجی مهترسيدارتری پيادە دەكرد بهو جۆرەی رێگهی نادا  هەڵوەشاندنەوەیههوڵی له بهر يهك

 .پارێزەرەكان و كهس و كاريشی سهردانی ئاپۆ بكهن
 

Translation: He tried to dismantle the PKK and yet pursued more dangerous goals: banned his 

relatives and lawyer from visiting him 
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4.2.1.2 POLITICAL PARTIES ARE HUMAN 
 

 Trump is now gone, but the Republican Party has grown more hospitable than ever to cranks and 

zealots. 
 

  پرۆسهی ئاشتی جگه له ئاك پارتی و ئهردۆغان كهسی تر نهبوو هەڵوەشێنەرەوەیلهگهڵ ئهوەش 
 

Translation: Besides, no one was beyond dismantling ‘the Peace Process’ except Erdogan and the 

AKP.   
 

4.2.2 Conceptual Metaphors for POLITICAL PARTY Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

The following Conceptual metaphors for POLITICAL PARTY were found only in the Kurdish data: 
 

4.2.2.1 POLITICAL PARTIES ARE OBJECTS 
 

  ههبێت پێيبگوترێت ئۆپۆزيسيۆن شتێکلهڕاستييدا سياسهتيش کاتێک مانای ڕاستهقينهی خۆی وەردەگرێت که 
 

Translation: Indeed, politics takes on its true meaning when there is something called opposition 
 

4.2.2.2 A POLITICAL PARTY IS A LIVING BEING 
 

  يهکهم، مۆدێلی سوڵتانيی حيزبی کورديی ڕۆچووەته ناو زۆرينهی حيزبه ئۆپۆزيسيۆنهکانهوە، واته يهک کاريزما و يهک سهرۆک

 .بەخێویدەکاتو ەک خاوەنکاری سياسيی حيزب بهڕێوەدەبات، يان 
 

Translation: First, the sultanate model of Kurdish party has entered deeply into the majority of the 

opposition parties, that is to say; one charisma and one leader as a business politician runs or nurtures 

the party  
 

4.2.2.3 POLITICAL PARTIES ARE CONTAINERS 
 

  حيزب و بزوتنهوە و جوڵانهوەکاندا لەناوسێيهم، نهبوونی ديموکراسييهتی ڕێکخراوەيی وەک پرنسيپی کارکردن. 
 

Translation: Thirdly, the lack of organizational democracy as a working principle within the political 

parties and movements.  
 

4.2.2.4 POLITICAL PARTIES ARE BUILDINGS 
 

  پارتهکه و ههم لهويشهوە بهردی بناغهی  بەردی بناغەیسهدام حوسهين ههم باڵاترين خاڵ و ههم سێنتهری حيزبهکه بوو، ههم

 .دەوڵهته بهعسييهکه بوو له عێراقدا
 

Translation: Saddam was the highest figure in the party, he stood in the center of the party, he was 

the cornerstone of the party, and in turn, he was the cornerstone of the Ba'athist state 
 

4.2.2.5 A POLITICAL PARTY IS A CHILD 
 

  که دەبێت يان بيرازبکرێت يان دەمکوت و  منداڵێكی لاساری سياسييەئۆپۆزيسيۆن بۆ دەسهڵاتی کورديی مانای لهدايکبوونی

 .بێدەنگ
 

Translation: To the Kurdish authority, the emergence of the opposition parties means the birth of a 

disobedient child who must be lashed or silenced. 
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4.2.2.6 A POLITICAL PARTY IS A PARASITIC INSECT 
 

  دەسهڵاتدارێتييه سوڵتانييهکهيانهوەبهسهر جهسته  گەنەیەکی سياسييەلهديدی پارتيی و يهکێتييدا ئۆپۆزيسيۆن. 
 

Translation: As far as the PUK and KDP are concerned, the opposition is a tick on the body of their 

sultanic power.  
 

4.2.2.7 POLITICAL PARTIES ARE MACHINES 
 

  خۆی بێت ئيشکردنیناوەکيی  یميکانيزمبهعس خۆيشی لهوە کهوتبوو پارتێکی سياسيی خاوەن دەزگای سهربهخۆ و. 
 

Translation: The Ba’ath Party itself had ceased to have independent institutes and internal 

mechanisms for working.  
 

4.2.2.8 A POLITICAL PARTY IS A PIECE OF GROUND 
 

  بهڵام مهبهستيان بو به بهردێک دو نيشان بپێکن، کهمکردنهوە له مێژو و ناوی و بهمهش به ناراستهوخۆ کار بۆ تۆڵهکردنهوەيهکی

 رەگ و ریشەکانی داکوترا بونيهکێتيدا  لە ناومێژويی که بهشێکی 
 

Translation: They intended to kill two birds with one stone: sullying his name, and thus carry on with 

an act of taking vengeance, part of which is firmly rooted in the PUK. 
 

4.2.2.9 A POLITICAL PARTY IS A BODY 
  

  بچنه بهردەم پهرلهمان و حکومهت، بۆ ئهوەی حکومهت بخرێته سهر ئاڕاستهيهکی دروست،  ئەندامييانەوەپان و پان بهههزاران

  .يا ڕووتی بکهنهوە و بۆخۆيان جێگای بگرنهوە
 

Translation: They and their members could take to the streets to put the government in the right 

direction, or to topple it and replace them.  
 

4.3 POLITICIAN 
 

4.3.1 Common Conceptual Metaphors for POLITICIAN 
 

4.3.1.1 POLITICIANS ARE ACTORS 
 

 To millions of voters, he was a superhero who would somehow transform the country. 
 

  دەوڵهتی و نادەوڵهتييانهی ناوچهکه و تهنانهت  ئەکتەرەئهم نامهيهی جۆ بايدن زەنگێکی يهکجار گرنگبوو بۆ ههموو ئهو پايتهخت و

 …جيهانيش که ئهو پرسيارانهی سهرەوەيان له خۆيان دەکرد و
 

Translation: Biden’s message was a warning to those governments and national and civilian actors 

who asked themselves the above questions. 
 

4.3.2 Conceptual Metaphors for POLITICIAN Found Only in the English Sub-corpus: 
 

The following conceptual metaphors for POLITICIAN were found only in the English  

sub-corpus: 
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4.3.2.1 A POLITICIAN IS A DRIVER 
 

 Johnson is expected to say important things on energy on Thursday, but there is no evidence that he  

is driving the international effort. 
 

4.3.2.2 POLITICIANS ARE ATHLETES 
 

 The Herbster campaign hosted a call-in “telerally” with Mr. Trump, in which Mr. Trump praised 

the businessman as “a die-hard MAGA champ. 
 

4.3.3 Conceptual Metaphors for POLITICIAN Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.3.3.1 POLITICIANS ARE COMMODITIES 
 

 نهوشيروان مستهفا بازرگانيکردن بە 
 

Translation: Trading on Naushirwan Mustafa 
 

4.3.3.2 POLITICIANS ARE BUSINESSMEN 
 

  نهدەن بازرگانەکانيهک رێگا لهبهر دەمياندايه وەک خۆيان باسيان بکهن و چيتر دەرفهتی زياتر به! 
 

Translation: They have only one choice: expose them the way they are and give the traders no more 

chances. 
 

4.4 LEADER 
 

No shared conceptual metaphor for LEADER was observed in the corpus. 
 

4.4.1 Conceptual Metaphors for LEADER Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.4.1.1 A POLITICAL LEADER IS AN ANIMA 
 

 And it promises only to get worse before it gets better, because Putin is now like a cornered animal. 
 

4.4.1.2 A POLITICAL LEADER IS AN OBJECT 
 

 But it will not be easy because Putin, an ex-K.G.B. officer — surrounded by many other former 

intelligence officers who are beholden to him — is nearly impossible to dislodge. 
 

4.4.2 Conceptual Metaphors for LEADER Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.4.2.1 A LEADER IS A TENT 
 

  يه بوو که ههموو عێراقی لهژێردا کۆدەبووەوە“خێمەئهو ”سهدام له ديدی ئهمانهدا. 
 

Translation: To these people, Saddam was the “tent” under which the whole of Iraq gathered. 
 

4.4.2.2 A LEADER IS AN UMBRELLA 
 

  بهسهر سهريانهوە ههڵکرابوو چەترێکئهو خاڵهبوو که ههموويانی بهيهکهوە گرێئهدا و وەک. 
 

Translation: It was the point that tied them all together and he was like an umbrella over their heads. 
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4.5 ABSTRACT SYSTEM 
 

4.5.1 Common Conceptual Metaphors for ABSTRACT SYSTEM 
 

4.5.1.1 ABSTRACT SYSTEMS ARE HUMANS 
 

 A set of ideological justifications for why it is a good thing that the American political system 

violates basic principles of political equality 
 

  ئهو سيستمه سياسييهيه که ئهمڕۆ له عێراق و له ههرێمدا جێگيرکراوە باوکی شەرعیبهعس لهزۆر ڕووەوە 
 

Translation: In many ways, Ba’ath is the begetter of the political system that is currently in place in 

Iraq and the Kurdistan Region.  
 

4.5.1.2 ABSTRACT SYSTEMS ARE CONTAINERS 
 

 He stripped people with the least of that vital £20 a week in universal credit, those already stricken  

with one of the meanest benefit systems among members of the Organisation for Economic  

Co-operation and Development. 
 

  لهناو دەسهڵاتدارێتييهکی ستهمگهردا له نێوان ملکهچيی و شۆڕشگێڕێتييدا فهزايهکی تر بوونی نييه که ئۆپۆزيسيۆن ڕۆڵی ئاسايی

 .بگێڕێت خۆی
 

Translation: Within an oppressive regime, between the extremes of submission and revolution, there  

is no space for the opposition to play its normal role.  
 

4.5.2 Conceptual Metaphors for ABSTRACT SYSTEM Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.5.2.1 ABSTRACT SYSTEMS ARE PHYSICAL STRUCTURES 
 

 In ways we hadn’t fully appreciated, a lot of that framework rested on the West’s ability to coexist 

with Putin as he played “bad boy,” testing the limits of the world order but never breaching them 

at scale. 
 

4.5.2.2 ABSTRACT SYSTEMS ARE MACHINES 
 

 Distrustful of the Democratic machine — and the party brand — Mr. Obama turned fund-raising 

efforts away from the D.N.C. and focused on building “progressive” organizations like Organizing 

for America, she said 
 

4.5.2.3 ABSTRACT SYSTEMS ARE OBJECTS 
 

 In sum, having the Russian people produce a better leader is a necessary condition for the world to 

produce a new, more resilient global order to replace the post-Cold War order, which Putin has 

now shattered. 
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4.6 COUNTRY 
 

4.6.1 Common Conceptual Metaphors for COUNTRY 
 

The following metaphors for COUNTRY were common in English and Kurdish 
 

4.6.1.1 COUNTRIES ARE BUILDINGS 
 

 In the task of confronting Russian aggression and rebuilding a democratic Ukraine, the route to 

effectiveness also requires clear-headed cooperation and alliance-building. 
 

  دەکرێت ههرێمی کوردستان ناوچهيهکی ئارام بێت و بهشداريی ئهرێنيش بکات بۆ داڕماوداچونکه لهنێو عێراقێکی شڵهژاو و ،

 .قکهمکردنهوەی شڵهژان و داڕمانی عێرا
 

Translation: Because in a chaotic and collapsed Iraq, the Kurdistan Region can be a peaceful zone 

and make a positive contribution to reducing the chaos and collapse of Iraq. 
 

4.6.1.2 COUNTRIES ARE HUMANS 
 

 Is Wales following Scotland in a bid for independence? 
 

  تاوەکو ئهو رادەيهی که ئهوان پهلاماری باڵيۆزخانهی ئهمريکا بدەن و ئهمريکاش ژەنهراڵ قاسم سلێمانی و ئهبومههدی موههنديس

 بکوژێت
 

Translation: To the extent that they attacked the US embassy and the US killed General Qassem 

Soleimani and Abu Mahdi al-Muhandis 
 

4.6.1.3 COUNTRIES ARE CONTAINERS 
 

 The coronavirus was manufactured in a lab in China and released into the United States in early 

2020 
 

  دەرەوەیەوە تاوەکو ئهمڕۆ، دۆسيهی تيرۆريزم يهکێکه له پرسه ههرە گرنگانهی که سياسهتی 2001ی سێپتهمبهری 11له 

 ت ئهمريکای لهسهر بينادەکرێ
 

Translation: Since 9/11, 2001, the issue of terrorism has been one of the most important issues on 

which US external policy is built 
 

4.6.1.4 COUNTRIES ARE HUMAN BODY 
 

 It was unwell before the pandemic — a country that could elect Donald Trump is sick by definition 

— and is in much worse shape now 
 

  نيشتمانهكهمان داناوه سينگیدەيان بنكهو بارەگای له سهر 
 

Translation: It has established dozens of bases and outposts on the chest of our country. 
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4.6.2 Conceptual Metaphors for COUNTRY Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.6.2.1 A COUNTRY IS A PRODUCT 
 

 The problem is, of course, that this version of the British state is also one that requires the agreement 

of its other constituent units. 
 

4.6.2.2 A COUNTRY IS AN ENTITY 
 

 Instead, his invasion has made Ukrainians — even some formerly pro-Russia Ukrainians — bitter 

enemies of Russia for at least a generation and supercharged Ukraine’s desire to be independent of 

Russia and embedded in the European Union. 
 

4.6.2.3 COUNTRIES ARE COMPLEX PHYSICAL OBJECTS 
 

 Yes, that is a high-risk-high-reward proposition. Putin’s downfall could lead to someone worse at 

the helm in the Kremlin. It could also lead to prolonged chaos and disintegration. 
 

4.6.2.4 COUNTRY IS A HOME 
 

 Notwithstanding the growth in support for independence at one end of the spectrum, and an effusion 

of anti-devolution sentiment at the other, in terms of domestic politics at least, the majority in Wales 

are relatively satisfied with their constitutional lot. 
 

4.6.3 Conceptual Metaphors for COUNTRY Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.6.3.1 A COUNTRY IS THE HELLFIRE 
 

  ههر داوادەكات " هی تر ههيه هاوشێوەی دۆزەختوركيا زۆری شتی دەوێت و ئێمهش لهوە زياتری بۆ دەكهين كهچی ئهو. 
 

Translation: Turkey wants a lot and we will do more for it, but it continues demanding just as Hell 

and says “are there any more”. 
 

4.6.3.2 COUNTRIES ARE COMMODITIES 
 

 ههرێمی کوردستان، بۆ ههڕاج کردن؟! 
 

Translation: Kurdistan Region, up for Auction! 
 

4.6.3.3 COUNTRY IS A PUPPET 
 

  ،ئۆکرانيا هيچ کام لهپێناسهی گهل و دەوڵهتی بهسهردا ناچهسپێت، کۆمۆنيسته سۆڤيهتيهکان بهههڵهو بێبنهما ناوی کۆماريان لێنا

 بوکەڵەیەکیچونکه لهبنهرەتدا بهشێکه لهکهلتورو دەوڵهت و نهژادی ڕوسی و ناسنامهی گهورەی سلاڤی! لهئێستاشدا جگهله 

 !؟ن هيچی ترنيهخۆرئاواو مهڵبهندێکی نازيه نوێکا
 

Translation: By definition, Ukraine is neither a nation nor a state, the Soviet communists falsely and 

unfoundedly designated it a republic, since it is basically part of Russian culture and ethnicity, and of 

Slavic identity! As for now, it is only a West puppet government and stronghold of neo-Nazis! 
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4.7 POLITICAL REGION 
 

4.7.1 Common Conceptual Metaphor for POLITICAL REGION 
 

4.7.1.1 POLITICAL REGIONS ARE CONTAINERS  
 

 It’s not just that around half of Scotland’s electorate and that country’s dominant political party 

want out of the state altogether. 
 

  خۆرئاواو هاوپهيمانی شارستانی و ناوچهی دەرەوەی دابهشکردنی جيهان بهسهر خۆرههڵات و خۆرئاوادا، ياخود خۆرئاواو

 جيۆپۆلۆتيکی
 

Translation: Dividing the world into the West and the East, or the West and the rest, or dividing it on 

the basis of civilization and geopolitical regions.  
 

4.7.2 Conceptual Metaphor for POLITICAL REGION Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.7.2.1 POLITICAL REGIONS ARE HUMAN  
 

 For half a century, from 1959 to the inauguration of Barack Obama as president in 2009, my home 

state, the state near the geographical middle of the country, prided itself on A67 being politically 

centrist as well. 
 

4.7.3 Conceptual Metaphor for POLITICAL REGION Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.7.3.1 POLITICAL REGIONS ARE STRUCTURES  
 

  و جوگرافيايهكی داخراودا و بهردەوامی و مانهوەی بۆ زياتر له سێ  چوارچێوەدروستبوونی نيمچه قهوارەيهكی سهربهخۆ لهناو

 .بووە به سياسهتی نێودەوڵهتييهوە دەيه، ههر پهيوەست
 

Translation: The creation of an autonomous territory within an enclosed frame and geography, and 

its continuance for more than three decades is interrelated to international policy.    
 

4.8 GOVERNMENT 
 

4.8.1 Common Conceptual Metaphors for GOVERNMENT  
 

4.8.1.1 GOVERNMENTS ARE HUMANS 
 

 Let’s have barrel loads more outrageous behavior inside No 10, if that’s what it takes to panic the 

government into finally unlocking Treasury coffers for those in most need. 
 

  یاخەی حکومەتەکەیانههرێم حکومهتی ههيه، ئهوانهش وەکو ئۆپۆزسيۆنێك که دەيان ڕەخنهيان لهو حکومهته ههن، دەتوانن 

 .و بهتوندی ڕايوەشێنن و دايوەشێننبگرن 
 

Translation: The region has its government. Those who have substantial disagreements with the 

government can reprimand it and hold it accountable.  
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4.8.1.2 GOVERNMENTS ARE CONTAINERS 
 

 They issued fines for a total of 126 breaches of Covid regulations by 83 people working in 

government, making Downing Street the most fined address for this in the country. 
 

  حوسهين ههم باڵاترين خاڵ و ههم سێنتهری حيزبهکه بوو، ههم بهردی بناغهی پارتهکه و ههم لهويشهوە بهردی بناغهی سهدام

 دەسهڵاتی ياسايی و دەرەياسايی گهورە و ههمهلايهنی ههبوو. نداههردووکيا لە .دەوڵهته بهعسييهکه بوو له عێراقدا
 

Translation: Saddam was the highest figure in the party, he stood in the center of the party, he was 

the cornerstone of the party, and in turn, he was the cornerstone of the Ba'athist state. In both, he had 

ultimate power.  
 

4.8.2 Conceptual Metaphors for GOVERNMENT Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.8.2.1 GOVERNMENT IS AN OBJECT 
 

 With the Conservatives’ miracle cures for Britain’s ills, such as shrinking the state and leaving the 

EU, achieving so little and doing so much damage since 2010, the moment to judge their 

effectiveness, according to the Tories, is further and further in the future. 
 

4.8.2.2 GOVERNMENT IS A MACHINE 
 

 It’s not then just a matter of whether or not the prime minister attended parties; it goes to the heart 

of the integrity of our government and those who run it. 
 

4.8.3 Conceptual Metaphors for GOVERNMENT Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.8.3.1 GOVERNMENTS ARE CONSTRUCTED OBJECTS 
 

 حكومهت و پهرلهمان به ههموو هێز و توانايانهوە بهربووبوونه گيانی پێكهێنەرەكەیەی دوو هێزە ههر بۆيه سهرباری ئهو 

 . بهڵام ههرێمی كوردستان به پێوە مايهوە … يهكدی
 

Translation: Therefore, even though the two constituent forces of the government and parliament got 

into fierce fighting, the Kurdistan Region remained standing. 
 

4.8.3.2 GOVERNMENTS ARE POSSESSIONS 
 

 ( هەبووههبوو نهبوو رۆژگارێك كورد حكومهتی خۆی دەبێت نهوەكانی داهاتوو وەك حيكايهت له شهوچهرەی ديوەخاندا بڵێن) . 
 

Translation: It will be all past history, and in nighttime gatherings, future generations will narrate 

“once upon a time the Kurds had its own government”.  
 

4.8.3.3 GOVERNMENTS ARE BUILDINGS 
 

   وەك دەرئهنجامی شكستی عێراق له كوێت و لێكهوتهی جهنگی كهنداو له عێراق هاته ئاراوە 1991بهڵام ئهوەی له بههاری ساڵی

 “ …حوكمڕانييهكی كوردی له بهشێك له جوگرافيای كوردستان، زادەی سياسهتی نێودەوڵهتی بوو بناخەیكه ببێته 
 

Translation: But what came into existence in the spring of 1991 as a result of Iraq's defeat in Kuwait 

and the consequences of the Gulf War, which became the basis of the Kurdish governance in part of 

Kurdistan, was the result of international politics ... 
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4.9 GOVERNMENTAL INSTITUTION 
 

4.9.1 Common Conceptual Metaphor for GOVERNMENTAL INSTITUTION  
 

4.9.1.1 GOVERNMENTAL INSTITUTIONS ARE HUMANS  
 

 It is of paramount importance that the Met answers these questions in order to maintain public 

confidence in the police investigation. 
 

 کی زێڕينی بۆ پارتيی و زۆرينهی سونهکانيش ڕەخساندوە که به خۆپيشاندانی بهرفراوان و يهکگرتو، پهيامهکهی سهدر، دەرفهتێ

 ''دەگرێتزۆرينهی پهرلهمانيی  ڕێگا لەشهقام بجوڵێنن له ژێر دروشمی: ''دادگای عێراق بهسياسيی کراوەو، به ناياسايی 
 

Translation: Sadr's message has afforded a golden opportunity for the PDK and the majority of Sunni 

forces to organize massive and united demonstrations under the slogan: “The Iraqi court is politicized 

and illegally prevents the parliamentary majority.” 
 

4.9.2 Conceptual Metaphors for GOVERNMENTAL INSTITUTION Found Only in the 

English 
 

Sub-corpus: 
 

4.9.2.1 GOVERNMENTAL INSTITUTIONS ARE CONSTRUCTED OBJECTS  
 

 He aggressively promoted his schemes for reshaping the civil service and the economy as a dose 

of realism, as a way for Britain to belatedly adjust to the modern world. 
 

4.9.3 Conceptual Metaphors for GOVERNMENT INSTITUTION Found Only in the Kurdish 

Sub-corpus: 
 

4.9.3.1 GOVERNMENTAL INSTITUTIONS ARE COMMODITIES 
 

 ههرێم و دامهزراوەکانی، حهڕامێکی نهتهوەييه و زوو يا درەنگ دادگايهکی عاديلانه چاوەڕوانييان  هەڕاجکردنی: بهڵام پێنجهم

 .دەبێت
 

Translation: Fifth: But putting the region and its institutions up for auction is a crime against the 

nation and sooner or later, they will be brought to a fair trial. 
 

4.9.3.2 GOVERNMENTAL INSTITUTIONS ARE TOOLS 
 

  دەستی ئێران ئامێریپارتيی و سونهکان هێشتا خهبهريان نهبۆتهوە که چيی بکهن دژی ئهم دادگايهی عێراق که بوەته! 
 

Translation: The PDK and Sunnis have not yet waked up to what to do against this Iraqi court which 

has become a tool of Iran. 
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4.10 INSTITUTION 
 

4.10.1 Common Conceptual Metaphor for INSTITUTION 
 

4.10.1.1 INSTITUTIONS ARE HUMANS  
 

 This help comes better late than never, arriving just as the Institute for Fiscal Studies finds inequality 

taking off again, with the top 1% roaring away. 
 

  خاڵێکی سهرەکيی که ئاکاری ژمارە يهکی دەسهڵاتی سهدام حوسهينی وەک سهرۆک دەتنيشاندەکرد، ئهوەبوو له ههموو عێراقدا

 هبێتدەزگايهک يان ناوەندێک يان ميکانيزمێک، بوونی نهبوو توانای لێپرسينهوەی له سهدام حوسهين ه
 

Translation: The most distinctive characteristic of Saddam Hussein's presidential power was that there 

was not a single institution, agency, or mechanism in Iraq that could hold him accountable. 
 

4.10.2 Conceptual Metaphors for INSTITUTION Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.10.2.1 INSTITUTIONS ARE POSSESSIONS 
 

 How does the world have an effective U.N. with a country led by a war criminal on the Security 

Council, who can veto every resolution? 
 

4.10.2.2 INSTITUTIONS ARE SPACES 
 

 How does the world have an effective U.N. with a country led by a war criminal on the Security 

Council, who can veto every resolution? 
 

4.10.3 Conceptual Metaphors for INSTITUTION Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.10.3.1 AN INSTITUTION IS A SPOT 
 

 نه لهناو حيزب و نه له دەرەوەی حيزبدا بۆ لێپرسينهوە لهو سهرۆکه و بۆ بهرپرسيارکردنی بوونی نهبوو خاڵێکيش. 
 

There was not a point inside or outside the party to hold the president accountable. 
 

4.10.3.2 INSTITUTIONS ARE CONTAINERS 
 

  ههموو ئهو خانه و بازنه و ئۆرگانه جياوازانهدا ئامادەبوو که له کۆمهلگای  لەناومانای ئهوەش نييه، دەسهڵاتی سهدام حوسهين

 .عێراقيدا بهعس چووبوە ناويانهوە
 

Translation: This does not mean that Saddam Hussein's power was present in all the different cells, 

circles, and organs in the Iraqi society that Ba'ath had entered. 
 

4.10.3.3 INSTITUTIONS ARE LIVING BEINGS 
 

  بەخێوبکەنزۆرينهی هێزە ئۆپۆزيسيۆنهکان کێشهی مادييان ههيه و ناتوانن دەزگای حيزبيی و ميدياييهکانيان. 
 

Translation: The majority of the opposition parties suffer from financial problems and cannot nurture 

their parties and media institutions. 
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4.10.3.4 INSTITUTIONS ARE MACHINES 
 

 ڕيانئاخر سهرجهمی ئهو خانه و بازنه و ئۆرگانانه پێويستيان به کهسانی تری بهعسيی ههبوو بۆ ئيشپێکردن و خستنهگه 
 

Translation: At the end of the day, all these cells, circles, and organs were in need of other Ba'athist 

people to start and operate them. 
 

4.10.3.5 AN INSTITUTION IS A BODY 
 

  ،له بهردەم سهدام حوسهين خۆيدا، بوونهوەری بێئيرادە  ئەندامەکانیئهويش، وەک مهکتهبی سياسيی پارته حوکمڕانهکانی ههرێم

 .و بێزمان و بێتوانابوون
 

Translation: Like the political bureaus of the ruling parties in the Kurdistan region, its members were 

pliant, speechless, and incompetent creatures in the presence of Saddam. 
 

4.11 ORGANIZATION 
 

4.11.1 Common Conceptual Metaphor for ORGANIZATION 
 

4.11.1.1 ORGANIZATIONS ARE OBJECTS  
 

 Putin said he had to go into Ukraine to push NATO away from Russia, 
 

  و لهئێستادا ئهم جيهانه بێ نوێنهرە؟ تێکشکاننوێنهری دنيای ئيسلاميش توند ئاژۆيی و گروپه تيرۆريستهکان بوون بهڵام! 
 

Translation: The representatives of the Islamic world were extremism and terrorist groups, but they 

were crushed and this world is currently without representatives! 
 

4.11.2 Conceptual Metaphor for ORGANIZATION Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.11.2.1 ORGANIZATIONS ARE BUILDINGS 
 

 Distrustful of the Democratic machine — and the party brand — Mr. Obama turned fund-raising 

efforts away from the D.N.C. and focused on building “progressive” organizations like Organizing 

for America, she said. 
 

4.11.3 Conceptual Metaphor for ORGANIZATION Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.11.3.1 AN ORGANIZATION IS A CONTAINER 
 

  داخراوەی ڕێکخستبوو که کۆتايی خۆی، ههم کۆتايی حيزب و ههم بازنە سهرۆکيش بهجۆرێک پهيوەندييه ناوەکييهکانی ناو ئهم

 .کۆتايی دەوڵهتهکه و ههم کۆتايی ئهو بازنه داخراوە، بگهيهنێت
 

Translation: The president had arranged the internal relations within this enclosed circle in such a 

way that his end give rise to the end of the party, the state, and the enclosed circle. 
 

4.11.3.2 ORGANIZATIONS ARE HUMANS 
 

  و دادەنێتبۆ پهلامارەکانی  پلانو رێکخراوانهتر  خۆی رێکدەخاتەوەئێستاش که داعش زۆر به چڕی… 
 

Translation: Now that ISIS is intensely reorganizing itself and plans its attacks more meticulously… 
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4.11.3.3 ORGANIZATIONS ARE TOOLS 
 

   بهڵام ئهوەش  ،بەکارهێناجهنگی خيلافهتهکهی داعش بۆ دا، واشنتن بهشێک لهم رێکخراوانهی 2018بۆ 2014راسته لهنێوان

 راسته که ئهمه تهنيا تاکتيکێک بوو بۆ ئامانجێکی دياريکراو.
 

Translation: It is true that between 2014 and 2018, Washington utilized some of these organizations 

to fight the ISIS caliphate, but it is also true that this was only a tactic for a specific aim. 
 

4.12 POLICY 
 

4.12.1 Common Conceptual Metaphor for POLICY  
 

4.12.1.1 POLICIES ARE MACHINES  
 

 Nor has Britain matched its anti-Russian rhetoric with evidence of the kind of serious long-term 

strategic resets on which the EU and Germany have embarked.  
 

  ئهو رێگهيهی سهرۆکی ههرێمی کوردستان دياريکردووە ) تهبايی و يهکڕيزی، وەلانانی ناکۆکييهکان له پێناو بهرژەوەندی باڵای

پێويستی به ميکانيزم و نهخشهڕێی عهمهلی و واقيعی  ولە وەگەڕخستنيداگهل( بێگومان رووبهڕووی کهند و کۆسپ دەبێتهوە 

 ههيه
 

Translation: The path commended by the president of the Kurdistan Region (unity and solidarity, 

putting aside conflicts for the sake of the great national interests) will certainly face obstacles and to 

operate them, practical and realistic mechanisms and roadmaps are needed.  
 

4.12.2 Conceptual Metaphors for POLICY Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.12.2.1 POLICIES ARE CONSTRUCTED OBJECTS 
 

 Just as Johnson eventually realized two years ago that he could not make Covid policy for the whole 

of the UK, so today he is now almost certainly aware that Brexit is not the success that he claimed 

it would be. 
 

4.12.2.2 POLICY IS A COMMODITY 
 

 He aggressively promoted his schemes for reshaping the civil service and the economy as a dose 

of realism, as a way for Britain to belatedly adjust to the modern world. 
 

4.12.2.3 POLICIES ARE HUMANS 
 

 Although Britain’s cost-of-living crisis cannot be entirely laid at Brexit’s door, it is indisputable 

that it is a significant part of the problem and, moreover, that there is no end in sight of the 

difficulties it is causing. 
 

4.12.3 Conceptual Metaphors for POLICY Found Only in the Kurdish Sub-corpus: 
 

4.12.3.1 DECEPTIVE POLICIES ARE TRAPS 
 

  تەڵەو داوە دەربازبێتكێشه ئهوەيه ئهوان هێشتا لهههوڵی شێواندنی ماڵی كورددان و كورديش نايهوێت لهو. 
 

Translation: The problem is that they are still trying to distort the Kurdish home and the Kurds are 

unwilling to free themselves from this trap. 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24


                The Scientific Journal of Cihan University – Sulaimaniya        PP: 131-160 
Volume (7), Issue (2), December 2023 

ISSN 2520-7377 (Online), ISSN 2520-5102 (Print) 
 

 

DOI: http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24 
 

 
155 

This is 

an open 

access 

   Distributed under the terms and conditions of the License 4.0 (CC BY-NC-ND 4.0) 

4.12.3.2 POLICIES ARE STRUCTURES 
 

  گشتيهيه که تێيدا ستراتيژيی ئهمريکييهکان گهڵاڵه دەبن چوارچێوەيهکێتيی خاکی عێراق، ههر ئهو. 
 

Translation: The unity of the Iraqi territory is the general framework in which the US strategy is 

formulated. 
 

4.12.3.3 POLICIES ARE POSSESSIONS 
 

  بريتييه له هيشتنهوەی دۆخهکه وەک خۆی، واته نهگۆڕان هەیانبێتتاکه ستراتيژێکی سياسيی که حيزبه دەسهڵاتدارە کوردييهکان. 
 

Translation: The only policy that the Kurdish ruling parties have is to keep the situation the same and 

unchanged.  
 

4.12.3.4 POLICIES ARE BUILDINGS 
 

  ؟ لەسەر چی دامەزراوەئهگهر ههيه ئهم سياسهته 
 

Translation: If there is a policy, what is this policy based on? 
 

4.12.3.5 POLICES ARE KNIVES 
 

 تيژەکهی ئێران چەقۆ 
 

Translation: Iran’s Sharp Knife 
 

4.13 STRATEGY 
 

No shared conceptual metaphors were found for STRATEGY  
 

4.13.1 Conceptual Metaphors for STRATEGY Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.13.1.1 STRATEGIES ARE BUILDINGS:  
 

 Ukraine and NATO, therefore, need an effective counterstrategy. It should have three pillars. 
 

4.13.2 Conceptual Metaphors for STRATEGY Found Only in the English Sub-corpus: 
 

4.13.2.1 STRATEGIES ARE FOODS 
 

 نهخشهی سياسی و کۆمهڵايهتی و  لهم سهردەمهدا و داوی پێنج ساڵ له ماڵئاوايی کاک نهوشيروان و مام جهلال يش سهرجهم

 .بە سەریەکدا ترشاونحوکمرانی ههرێم 
 

Translation: Five years after the death of Mr. Naushirwan and Mam Jalal, the entire political, social, 

and governing strategies of the Region have gone rotten. 
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4.14 LOSE POWER 
 

4.14.1 Common Conceptual Metaphor for LOSE POWER 
 

4.14.1.1 LOSE POWER IS DESCEND 
 

 This metaphor was the sole metaphor for LOSE POWER in the corpus and was shared by the two 

sub-corpora 

 The hope is that the three together would set in motion forces inside Russia that topple Putin from 

power. 
 

  ئهوانهش که له دەستهڵات نين، بهڕێگا شهرعی و قانونيهکان خۆيان ڕێکبخهن و ههوڵی گهيشتن بهدەستهڵات بدەن و دەستهبژێری

 .بێننە خوارەوەدەستهڵات 
 

Translation: Through legitimate ways, others should organize themselves, attempt to take power, 

and bring the office-holders down. 
 

5. Discussion 
 

The results of the study show that a fairly large number of conceptual metaphors, for politics-

related concepts and issues are manifested both in English and Kurdish political mediadiscourse, 

which confirms the first hypothesis of the study. This is ascribable to the multitude of functions that 

metaphors can perform in political communication. The prevalence of conceptual metaphors in the 

political discourse of other languages is well documented. For instance, Sharifi et al., (2012) found 

numerous conceptual metaphors in Persian political discourse. It was found that a wide range of 

different source domains was employed in the conceptualization of politics-related concepts. 

HUMAN, OBJECT, and BUILDING were the most used source domains in the English sub-corpora. 

On the other hand, HUMAN, CONTAINER, and CONSTRUCTED OBJECT were the most used in 

the Kurdish sub-corpus. It is worth highlighting that nearly all of the used source domains were shared 

between the two sub-corpora and they differed in regard to the saliency of uses. This is in line with 

what Nataša and Novak (2019) observed when they studied conceptual metaphors in political 

discourse in Croatian, American, and Italian newspapers. They discovered that the studied languages 

showed no major difference with respect to the variety of the source domains.  
 

One of the central tenets of the CMT is that conceptual metaphor has roots in basic human 

experiences (Lakoff & Johnson, 2003). Therefore, culture-independent conceptual metaphors are 

predicted to realize in any comparable corpus of a reasonable size. The results seem to affirm this 

basic claim of the theory. Twenty-four shared conceptual metaphors for politics-related concepts were 

found. In percentage terms, approximately 27.5 % percent of the identified metaphors were shared 

between the two sub-corpuses. The rate of commonality seems to be consistent with those of Gao 

(2016), who studied conceptual metaphors in English and Chinese economic news headlines.  
 

Besides the common conceptual metaphors in the corpus, a number of unshared conceptual 

metaphors, for politics-related concepts were also detected. Thirty-nine conceptual metaphors were 

manifested only in the Kurdish data, as opposed to twenty-four only in the English dataset. This is in 

tune with the second hypothesis of the study and confirms one of the basic claims of the cognitive 

view of metaphor that conceptual metaphors take form under the pressure of bodily experiences and 
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local cultures (Kövecses, 2010a), which leads to different ways in which a given concept is 

conceptualized across different cultures. It is worth noting that the Kurdish sub-corpus contained a 

higher number of metaphors. One possible explanation for this is that languages generally differ in 

regard to their dominant rhetorical features. For example, Biria and Yakhabi (2013) studied 

argumentative essays in Persian and English and observed that Persian writers used mostly an indirect 

style, whereas English writers adopted an explicit and direct style on the whole. This might be the 

case between Kurdish and English as well, and this seems particularly reasonable when it is taken 

into account that the Kurdish sub-corpus contained far more linguistic metaphors. However, as no 

study was found to support this feature of Kurdish, the claim cannot assuredly be made. Briefly, the 

findings are in line with the cognitive view of metaphor as presented in Lakoff and Johnson (2003) 

and Kövecses (2010a) and provide further evidence in support of the CMT’s postulations.  
 

6. Conclusion 
 

6.1 Findings  
 

From the findings of this study and their discussions, the following conclusions can be 

drawn: 
 

1. Metaphor is widely deployed in political media discourse to illuminate politics-related issues and 

concepts.  

2. The findings display that source domains as different as BUILDING, STRUCTURE, 

CONSTRUCTED OBJECTS, CARD GAMES, CONTAINER, BODY, HUMAN, 

COMMDETIY, etc. 

are deployed to talk about politics-related issues and concepts in English and Kurdish. 

3. The ranges of the used source domains in politics-related conceptual metaphors are very 

similar in English and Kurdish. 

4. There is a fair number of common conceptual metaphors for politics-related concepts and issues 

in English and Kurdish. 

5. The Kurdish manifested a higher number of conceptual metaphors for politics-related concepts 

and this is possibly the result of the dominance of different rhetorical features between the 

languages.  

6. Culture has an impact on the way a certain concept is conceptualized. This is 

indicated by the extent of variations that English and Kurdish showed with regard to the 

conceptual metaphors for certain concepts. 

7. Culture has an impact on what source domains would be employed in conceptualizing a 

target domain. In other words, physical surroundings, social values, and religious beliefs 

play major roles in the choice of the source domains. 
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6.2 Limitation of the Study 
 

It is unquestioned that every study has certain limitations and the present study is no 

exception. The following two limitations are recognized. Firstly, as political discourse is a very 

broad-spectrum type of genre, it is not claimed that the list of conceptual metaphors found in 

this study for politics-related is inclusive of all the metaphors for such concepts in English 

and Kurdish. Secondly, the study has not differentiated between conventional and novel 

metaphors that occurred in the corpus, carrying out such a task required a previously 

established list of all the conceptual metaphors for a given target domain or examining a 

much larger corpus, making it unworkable within the setting of the present study. 
 

6.3 Recommendations for Further Research 
 

As the study has investigated a single genre of political discourse, namely political media 

discourse, it does not determine all the conceptual metaphors in political discourse in its entirety, and 

drawing conclusive comparisons as to conceptual metaphors in political discourse in the two 

languages needs further study. Therefore, it is recommended that other types of political discourse, 

such as politicians’ speeches, political parties’ announcements, parliament debates, and others, be 

investigated and compared so that the complete picture is painted.   
 

References 
  

Abdulla, I. A. (2020). The conceptualization of Covid-19 in English and Kurdish online 

newspaper articles: A cognitive semantic approach. ZANCO Journal of Humanity 

Sciences, 24(6), 251–271. https://doi.org/DOI: 10.21271/zjhs.24.6.17. 

Abdullah, Kh. A. (2016). A Comparative Study of Conceptual Metaphors of Love in English and 

Kurdish. Govari Zankoi Raparin, 3(6). http://ojournal.uor.edu.krd/ArchivedIssues06 

/English/12.pdf 

Abdullah, Kh. A. (2021). A cognitive study of anger metaphors in English and Kurdish. 

Journal of the University of Raparin, 8(1), 28–47. https://doi.org/https://doi.org/10.267 

50/Vol(8).No(1).Paper2.  

Aksan, M. (2006). The container metaphor in Turkish expressions of anger. Journal of 

Linguistics and Literature, 3(2), 15–13. https://doi.org/https://www.degruyter.com/ 

database/COGBIB/entry/cogbib_523/html?lang=de. 

Aristotle, (2013). Oxford world's classics: Aristotle: Poetics (A. Kenny, Trans.). Oxford 

University Press. (Original Work Published n.d.). 

Biria, R., & Yakhabi, M. (2013). Contrastive rhetorical analysis of argumentation techniques 

in the argumentative essays of English and Persian writers. Journal of Language, 

Culture, and Translation (LCT), 2(1), 1–14. https://www.researchgate.net/publication 

/259849190_Contrastive_Rhetorical_Analysis_of_Argumentation_Techniques_in_t 

e_Argumentative_Essays_of_English_and_Persian_Writers. 

Brett, R.L., & Jones, A.R. (Eds.). (1991). Lyrical Ballads: William Wordsworth and Samuel 

Taylor Coleridge (2nd ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203413876. 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
https://doi.org/10.4324/9780203413876


                The Scientific Journal of Cihan University – Sulaimaniya        PP: 131-160 
Volume (7), Issue (2), December 2023 

ISSN 2520-7377 (Online), ISSN 2520-5102 (Print) 
 

 

DOI: http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24 
 

 
159 

This is 

an open 

access 

   Distributed under the terms and conditions of the License 4.0 (CC BY-NC-ND 4.0) 

Cameron, L., & Deignan, A. (2003). Combining large and small corpora to investigate tuning 

devices around metaphor in spoken discourse. Metaphor and Symbol, 18(3), 149–160. 

https://doi.org/http://dx.doi.org/10.1207/S15327868MS1803_02. 

Charteris-Black, J. (2004). Corpus approaches to critical metaphor analysis. Palgrave 

Macmillan. 

Charteris-Black, J. (2011). Politicians and rhetoric: The persuasive power of metaphor (2nd 

ed.). Palgrave Macmillan. 

Croft, W., & D.A. Cruse. (2004). Cognitive linguistics. Cambridge University Press. 

Evans, V. (2007). Glossary of cognitive linguistics. Edinburgh University Press. 

Evans, V. (2012). Cognitive linguistics. Wiley Interdisciplinary Reviews: Cognitive 

Science, 3(2), 129-141. https://doi.org/10.1002/wcs.1163 

Evans, V., B. K. Bergen and J. Zinken. (2007). The cognitive linguistics enterprise: An 

overview. In V. Evans, B. K. Bergen and J. Zinken (Eds.) The cognitive linguistics 

reader. (pp. 2-36). Equinox. 

Gao, L. (2016). A comparative study of conceptual metaphors in English and Chinese 

economic news headlines. Creative Education, 7, 2629–2639. 

https://doi.org/http://dx.doi.org/10.4236/ce.2016.717247. 

Geeraerts, D. (2008). Introduction: A rough guide to cognitive linguistics. In Cognitive 

linguistics: Basic readings (pp. 1-28). De Gruyter Mouton. 

Grady, J. (2007). Metaphor. In D. Geeraerts & H. Cuyckens (Eds.), The Oxford handbook of 

cognitive linguistics (pp. 188–214). Oxford University Press. 

Grice, H.P. (1975). Logic and conversation. In Cole, P. & Morgan, J. (Eds.), Syntax and 

semantics (Volume 3). (pp. 41-58). Academic Press. 

Hawkes, T. (2018). Metaphor: The critical idiom reissued. Routledge. 

Herşemîy, Sh. (2022). Ferhengî êtîmolojî kurdî: mêjûy pêkhatnî wşe le zmanî Kurdîyda. 

Dezgay Roşnibîrî Cemal 'îrfan; Nawendî Twêjînewey Edebî 'bdulrehman Zebîhî. 

Kövecses, Z. (2000). Metaphor and emotion. Cambridge University Press. 

Kövecses, Z. (2005). Metaphor in culture. universality and variation. Cambridge University 

Press. 

Kövecses, Z. (2010a). Metaphor: A practical introduction (2nd ed.). Oxford University Press. 

Kövecses, Z. (2010b). Metaphor and Culture. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, 

2(2), 197–220. https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=72344. 

Krennmayr, T. (2011). Metaphor in newspapers [Doctoral dissertation, Vrije Universiteit]. 

https://www.lotpublications.nl/metaphor-in-newspapers-metaphor-in-newspapers. 

Lakoff, G., & Johnson, M. (1999). Philosophy in the flesh: The embodied mind & its 

challenge to Western thought. Basic Books. 

Lakoff, G., & Johnson, M. (2003). Metaphor we live by. Chicago University Press. 

López, L. F. L. (2019). The role of metaphor as the backbone of the last five conservative 

manifestos and the conceptualisation of their policies in political cartoons in the 

British conservative press [Doctoral dissertation, Complutense University of Madrid]. 

https://eprints.ucm.es/id/eprint/56559/1/T41262.pdf. 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
https://doi.org/http:/dx.doi.org/10.1207/S15327868MS1803_02
https://doi.org/10.1002/wcs.1163
https://doi.org/http:/dx.doi.org/10.4236/ce.2016.717247
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=72344
https://www.lotpublications.nl/metaphor-in-newspapers-metaphor-in-newspapers
https://eprints.ucm.es/id/eprint/56559/1/T41262.pdf


The Scientific Journal of Cihan University – Sulaimaniya         PP: 131-160     
Volume (7), Issue (2), December 2023 

ISSN 2520-7377 (Online), ISSN 2520-5102 (Print) 
 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24DOI:   
 

 

 

160 
      Distributed under the terms and conditions of the License 4.0 (CC BY-NC-ND 4.0) 

 

Maalej, Z. (2004). Figurative language in anger expressions in Tunisian Arabic: An extended 

view of embodiment. Metaphor and symbol, 19(1), 51–75. https://doi.org/DOI: 

10.1207/S15327868MS1901_3. 

Mammadov, A. (2010). Metaphors in the American and Russian Political Discourse. Rask 

Journal, 31, 69–87. https://www.sdu.dk/-/media/files/om_sdu/institutter/isk/ 

forskningspublikationer/rask/rask+31/azad+mammadov.pdf. 

Musolff, A. (2004). Metaphor and political discourse: analogical reasoning in debates 

about Europe. Palgrave Macmillan 

Nataša, S., & Novak, M. S. (2019). Conceptual metaphors in political discourse in Croatian, 

American and Italian newspapers. Academic Journal of Interdisciplinary Studies, 

8(1), 69–76. https://econpapers.repec.org/scripts/redir.pf?u=https%3A%2F%2Fdoi.o 

rg%2F10.2478%2Fajis-2019-0007;h=repec:vrs:ajinst:v:8:y:2019:i:1:p:69-76:n:7. 

Petrica, M. (2014). Cognitive Metaphors in Political Discourse in Malta Malta and the Case 

of EU-Membership Debate. [Inaugural-Dissertation, Ludwig-Maximilians-Universität 

München]. https://doi.org/10.5282/edoc.16603 

Pragglejaz Group. (2007). MIP: A method for identifying metaphorically used words in 

discourse. Metaphor and Symbol, 22(1), 1–39. https://www.tandfonline.com/doi/abs/ 

10.1080/10926480709336752 

Rohanî, M. M. (Ed.) (2020). Ferhengî zanistgay Kurdistan (2nd ed.). Pexşangay Zanistgay 

Kurdistan. 

Searle, J. (1993). Metaphor. In: A. Ortony (Ed.) Metaphor and Thought (2nd ed., pp. 83–111). 

Cambridge University Press. 

Sharifi, S., Pooresfahani, A. F., & Pooresfahani, A. F. (2012). A survey on Persian metaphors 

in political texts from cognitive point of view. Studies in Literature and Language, 

4(2), 70–76. http://www.cscanada.net/index.php/sll/article/view/j.sll.1923156320120 

402.2458. 

Steen, G. J. (1999). From linguistic to conceptual metaphor in five steps. In G. J. Steen & J. 

Gibbs, R. W. (Eds.), Metaphor in Cognitive Linguistics (pp. 57–77). John Benjamins. 

Steen, G. J., Dorst, A. G., Herrmann, J. B., Kaal, A., Krennmayr, T., & Pasma, T. (2010). A 

Method for Linguistic Metaphor Identification. John Benjamins Publishing Company. 

Terkourafi, M., & Petrakis, S. (2010). A critical look at the desktop metaphor 30 years on. In 

G. Low, Z. Todd, A. Deignan, & L. Cameron (Eds.), Researching and applying 

metaphor in the real world (pp. 145–164). John Benjamins Publishing Company. 

van Dijk, T. A. (1997). What is political discourse analysis? Belgian Journal of Linguistics, 

11(1), 11–52. https://doi.org/https://doi.org/10.1075/bjl.11.03dij. 

Wilson, J. (1990). Politically Speaking. Blackwell. 

Wilson, J. (2001). Political discourse. In D. Schiffrin, D. Tannen, & H. E. Hamilton (Eds.), 

The handbook of discourse analysis (pp. 398–415). Blackwell Publishers. 

Xall, Sh. M. (2005). Ferhengî xall. Bllawkrawey Aras. 

 

 

 

http://dx.doi.org/10.25098/7.2.24
https://doi.org/10.5282/edoc.16603
https://doi.org/https:/doi.org/10.1075/bjl.11.03dij

